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Die Segler nennen dies eine Halse. Damit bezeichnet man ein Regat-
ta-Manöver, bei dem das Boot mit dem Heck durch den Wind geht und die 
Segel anschliessend auf der anderen Schiffseite geführt werden. Dieser 
wichtige Moment erfordert eine hohe Antizipationsfähigkeit. Die Pandemie, 
welche uns seit  bald zwei Jahren ernsthaft trifft, ist immer noch präsent 
und setzt unser Tal, deren Einwohner, die Wirtschaft und seinen Tourismus 
vor wesentliche Herausforderungen, ähnlich wie für einen Segler, der sein 
Boot durch unterschiedliche Winde führt. 

Für diesen Saisonbeginn haben wir jedoch bessere Anzeichen am Horizont. 
Wenn auch die Passatwinde noch nicht wirklich regelmässig wehen, ist es 
an der Zeit, tiefer zu treten und uns mit Überzeugung in die Wintersaison 
und den darauffolgenden Frühling zu stürzen. Die Direktion zusammen 
mit den Mitarbeiterinnen und Mitarbeitern der Région Dents du Midi sowie 
allen Partnern arbeiten auf Hochtouren: Es geht los! 

Zusätzlich zu allen praktischen Informationen und einigen « Klassikern » 
informiert diese Broschüre über alles, was im Land der Dents du Midi neu 
ist. Lassen Sie sich überraschen und nehmen Sie an tollen Aktivitäten teil, 
welche nicht nur für die Feriengäste, sondern auch für unsere Einwoh-
ner und regelmässigen Besucher gedacht sind. Neben der Rückkehr der 
grossen Events (wie z. Beispiel die Festivals „Rock the Pistes“ und „Maxi-
Rires“ sowie die Skialpinismus Wettkämpfe im Rahmen des RDDM World 
Cups) warten zahlreiche verschiedenartige Aktivitäten auf Sie. Hätten Sie 
Lust auf ein „Fondue in der Wildnis“ für das Sie alles Nötige im Ruck-
sack mitnehmen und an dem von Ihnen gewählten Ort zubereiten und ge-
niessen? Oder möchten Sie lieber in der Dämmerung eine romantische von 
Huskies gezogene Schlittenfahrt erleben? Auf den folgenden Seiten finden 
Sie alle Einzelheiten und entdecken viele weitere Möglichkeiten, die natür-
lich auch auf www.rddm.ch immer aktualisiert sind. 

Lasst uns nicht mehr warten. Es ist an der Zeit, dass das Leben wieder 
Oberhand gewinnt und die Freude der Gemeinsamkeit Ängste und Miss-
trauen verdrängt, respektvoll und mit Verantwortung, aber auch vor allem 
mit unzerstörbarem Vertrauen in die Zukunft. 

Ich wünsche Ihnen eine angenehme Lektüre und einen wunderschönen 
Winter 2021-2022. 

Henri-Pierre Galletti 
Präsident Région Dents du Midi SA
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NEUIGKEITEN 
AUS DER DESTINATION

Ganz in der Nähe des „Caveau de Champoussin“ 
wurde eine Informationstafel angebracht. Wie in 
Les Crosets stehen unseren Besuchern verschiedene 
Broschüren, Pläne und nützliche Dokumente 24h/24 
frei zur Verfügung. 

INFORMATIONSTAFEL IN CHAMPOUSSIN

ERÖFFNUNG DER NEUEN FUSSBRÜCKE 
IN TROISTORRENTS

Die im Juli eröffnete neue Fussbrücke, die Troistorrents 
mit Chenarlier verbindet, hat viel Anklang bei den Spa-
ziergängern und Einwohnern unserer Region gefunden. 
Ein Familienpfad, der zu den Schluchten der Vièze  und 
der berühmten Teufelsbrücke führt,  wird im Frühling 
2022 eingeweiht. 

DER DORFPLATZ IN MORGINS 
STREIFT SEINEN WINTERMANTEL ÜBER

Der neue Dorfplatz in Morgins fällt nicht in den Win-
terschlaf, mit u.a. Spielanlagen für die Kinder und 
die vom Brasero gewärmte Buvette. Dort erwarten Sie 
gemütliche Momente nach einem tollen Skitag! 

NEUE KINDERKRIPPE IN CHAMPÉRY : LES PETITS 
DOUANIERS (DIE KLEINEN ZÖLLNER)

Wir haben gute Neuigkeiten für Eltern und zukünftige 
Einwohner der Gemeinde Champéry. Seit dem Monat 
August bietet die Krippe « Les Petits Douaniers » 
von Montag bis Freitag, von 07:00 bis 18:30, Plätze 
für Kinder ab 18 Monaten an. Die ausserschulische 
Betreuung UAPE (unité d’accueil parascolaire) über-
nimmt die Betreuung von Schüler der Stufen 1H bis 
8H. Informationen auf admin-champery.ch.

DAS TOURISMUSBÜRO IN MORGINS IST UMGEZOGEN

Das Lokal des Tourismusbüros in Morgins wurde 
letzten Oktober durch eine Explosion des Bankomats 
stark beschädigt, was uns dazu gezwungen hat, neue 
Lokalitäten zu finden. Vorläufig sind wir beim „Place 
du Village“ in den ehemaligen Büros der Walliser Kan-
tonalbank zu finden.  

NEUES BEI UNSEREN LEISTUNGSTRÄGERN

Ab dem Monat Dezember ergänzen verschiedene Be-
triebe das kulinarische und Unterkunfs-Angebot der 
Région Dents du Midi.

•	 In Champéry :

	› Das „White  Bistrot“  öffnet seine Türen im Hotel 
gleichen Namens. Die am Abend offene Brasse-
rie mit zeitgenössischem Dekor serviert spezielle 
Gerichte, die sich je nach Saison unterscheiden. 

	› Nach einer mehrjährigen Schliessung öffnet 
der auf der Piste liegende Le Chaudron wieder 
die Türen seines Restaurants und Hotels, mit 
zusätzlich einem Boutique Raum.  

•	 In Champoussin :

	› Gute Neuigkeiten für die Nachtschwärmer: Das 
Restaurant Le Poussin & die Bar Le Nid sind 
wieder offen!

•	 In Val-d’Illiez :

	› Das ehemalige Hotel Le Communal trägt den 
neuen Namen „Peanut Lodge und Winstub“ 
und wird den Dorfplatz neu beleben. Das umge-
baute Lokal mit einem abenteuerlichen und 
gemütlichen Ambiente empfängt die Gäste in der 
„Winstub“ (Elsässische Weinbar mit beliebten 
Gerichten) und in 14 neu renovierten Zimmern, 
die nach dem Motto „draussen schlafen“  einge-
richtet wurden.  
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SKIGEBIET

Kaufen Sie Ihren Skipass Online und profitieren Sie 
so von den besten Angeboten und ohne Wartezeiten. 

Schneebericht 

ÖFFNUNGSZEITEN DER KASSEN

Champéry 
 

Luftseilbahn 08:00 - 17:00
Grand-Paradis 08:15 - 14:30

Les Crosets Les Crosets 08:00 - 17:00
Champoussin Champoussin 08:15 - 15:00*

Morgins La Foilleuse 08:15 - 16:30
Le Corbeau 08:45 - 15:00*

Nur bei Betrieb der Anlagen.
*Schliessung um 16:30 an Wochenenden und während der Schulferien 
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ERÖFFNUNG :  
18. DEZEMBER

SAISONENDE : 
CHAMPOUSSIN – MORGINS

3. APRIL 2022
CHAMPÉRY – LES CROSETS

10. APRIL 2022

SIE PASSIEREN OHNE PASS ! 
(Vorbehaltlich möglicher neuen Massnahmen gegen 
die Pandemie)

Basiert auf den Verhandlungen zwischen Seilbah-
nen Schweiz, der Eidgenossenschaft und der Kan-
tone wurde entschieden, dass das Covid Zertifikat 
in der Schweiz für den Zugang zu den Bergbahnen 
nicht erforderlich ist.

Schutzmassnahmen wie die Maskenpflicht in 
Innenräumen (Luftseilbahn), Abstand halten und 
Lüftungen der Lokale bleiben jedoch in Kraft.    

LUFTSEILBAHN CHAMPÉRY – CROIX-DE-CULET

Vom 11.12.2021 
bis 17.12.2021

Vom 18.12.2021 
bis 04.02.2022

Vom 05.02.2022 
bis 10.04.2022

Montag 09:00 - 16:00 08:30 - 17:15 08:30 - 17:30 
Dienstag 09:00 - 16:00 08:30 - 17:15 08:30 - 17:30 
Mittwoch 09:00 - 16:00 08:30 - 17:15* 08:30 - 17:30* 

Donnerstag 09:00 - 16:00 08:30 - 17:15 08:30 - 17:30 
Freitag 09:00 - 16:00 08:30 - 19:30 08:30 - 19:30

Samstag 09:00 - 16:00 08:30 - 19:30 08:30 - 19:30
Sonntag 09:00 - 16:00 08:30 - 17:15 08:30 - 17:30 

*21:30 bei Nachtöffnungen. Daten siehe S. 8
Für die restlichen Bergbahnen verweisen wir auf die Pistenpläne und Infos an den Talstationen der 
Bergbahnen.  

ERWACHSENE (AB 16 J.) KINDER (5-15 J.)

BERGBAHNEN FÜR FUSSGÄNGER Saison Saison 

Champéry 
 

  Champéry* 15.- 20.- 220.- 7.50 10.- 110.-
 Grand Paradis** - 20.- - - 10.- -

Les Crosets  Mossettes - 20.- - - 10.- -
Champoussin  Aiguille des Champeys*** 11.- - 169.- 8.- - 118.-

Morgins  Foilleuse 13.- 17.- 200.- 9.- 12.- 140.-
 Corbeau 11.- 15.- 169.- 8.- 10.50 118.-

    *Kinder von 6 bis 15 Jahren 
  **Rundreiseticket gültig für die Sessellifte von Grand-Paradis und Planachaux (Talfahrt nach Champéry nur mit der Seilbahn) 
***Nur für Gleitschirmflieger

KOSTENLOSE SAISONKARTE FÜR 
GRUNDSCHULKINDER DES DIS-
TRIKTS MONTHEY !  
Eltern können an den Schaltern in 
Champéry, Les Crosets und Morgins die 
Saisonkarte für ihr Kind abholen, sobald 
die Stationen geöffnet sind. Die Sai-
sonkarte ist gültig im Skigbiet Champé-
ry-Les Crosets-Champoussin-Morgins.



Duo & Trio Angebot  
DAS ANGEBOT IST AB KAUF VON MINDESTENS 6 
TAGEN PORTES DU SOLEIL GÜLTIG 

	› Beim gleichzeitigen Online-Kauf von 2 Skipässen 
für Erwachsene für einen Zeitraum von min-
destens 6 Tagen: CHF 16.- Ermässigung

	› Beim gleichzeitigen Online-Kauf von 3 Skipässen 
für Erwachsene für einen Zeitraum von min-
destens 6 Tagen: CHF 27.- Ermässigung

	› Nur online erhältlich, ausser für die Woche vom 
14. bis 20.03.2022.

Skifahren im Frühling 
FÜR KINDER AB 5 TAGEN KOSTENLOS

	› Skipass für ein Kind bis 12 Jahre gratis beim 
Kauf eines Skipasses Portes du Soleil für einen 
Erwachsenen. Gültig für Skipässe ab 5 Tagen ab 
02.04.2022

	› Online und an den Kassen vor Ort erhältlich

Vorzugspreis 
1 TAG PORTES DU SOLEIL NUR ONLINE BUCHBAR!  
Vom 03.01.2022 bis 11.02.2022, vom 07.03.2022 bis 
12.03.2022 und vom 21.03.2021 bis Saisonende erhalten Sie 
am Dienstag und am Donnerstag 30% Ermässigung auf Ta-
gesskipässe für das Skigebiet Portes du Soleil.

	› Erst ab dem vorausgehenden Freitag online 
buchbar.

	› Das Angebot ist auf 100 Skipässe pro Tag und 1 
Transaktion pro Person begrenzt.

	› Das Angebot ist nur auf den normalen Tarif für 
Erwachsene gültig.

Bahn + Ski 
MIT DEM ZUG AUF DIE PISTE

	› Kaufen Sie Ihren 5-Stunden- bis 15-Tage-Ski-
pass am Bahnhof Monthey-Ville und fahren Sie  
kostenlos auf der Strecke Corbier - Collombey 
- Monthey - Champéry - Morgins - Les Crosets 
- Champoussin.

	› Dieses Angebot ist auch an den Kassen der 
Bergbahnen auf Anfrage oder gegen Vorlage des 
an den Automaten gekauften SKI PASS-Tickets 
erhältlich.

	› Auch Inhaber eines Saison-Skipasses können 
dieses Angebot gegen Aufpreis (CHF 68.- für 
Erwachsene, CHF 48.- für Kinder und CHF 58.- 
für Jugendliche) nutzen und erhalten bei Kauf 
ein Billet für die Bahn. Weitere Informationen an 
den Kassen der Bergbahnen oder am Bahnhof 
Monthey-Ville.

NACHTSKIFAHREN

•	 Nur bei geeigneten Wetterbedingungen

•	 Der Skipass «Nachtskifahren» ist ab 15:00 gültig

•	 Die Skipässe ab 11:00 und ab 13:30, Tagesskipässe, 
Mehrtagesskipässe und Saisonskipässe sind gültig

•	 Kinder 5-15 Jahre, Erwachsene ab 16 Jahren

Skifahren bei Mondschein auf beleuchteten Pisten: eine ganz andere Art, den Schnee nach Feierabend oder im 
Anschluss an den Skitag zu geniessen.

GUTE TIPPS 
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Champéry - Les Crosets Champoussin Morgins
Mittwoche  

22 & 29.12, 05.01, 
16 & 23.02, 02.03

Samstage  

19 & 26.02, 05.03 

Donnerstage 

23 & 30.12, 06.01, 
17 & 24.02, 03.03

Mittwoche 

22 & 29.12, 05.01, 
16 & 23.02, 02.03 

Non-Stop bis 21:00 
(letzte Talfahrt der  Luftseil-
bahn 21:30)

Non-Stop bis 19:00 
(letzte Talfahrt der  Luftseil-
bahn 19:30)

Non-Stop bis 20:30 Non-Stop bis 20:30 

Erwachsene  › 30.- | Kinder › 25.- Einzelpreis › 15.- Erwachsene  › 25.-
Kinder › 18.-

Luftseilbahn Champéry
Sessellift Planachaux
Sessellift Crosets 8
Skilift Marcheuson 

Skilift Sépaya Sessellift Foilleuse

4 Pisten 1 Piste 1 Piste

+41 (0)24 479 02 00  | pds-ch.ch
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2021-2022
WINTERAGENDA 
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RÉGION DENTS DU MIDI WORLD CUP 2022

Die Destination Région Dents du Midi ist auch 
dank ihrem Rando Park in Morgins in der Welt 
des Skialpinismus ein Begriff. Vom 27. bis 29. 
Januar finden in Morgins zwei Disziplinen (Sprint 
und Einzelwettkampf) Weltcup Rennen für Frauen 
und Männer statt. Rund 130 Elitesportler aus 15 
Nationen nehmen am Wettkampf teil.  

MORGINS FÜHRT DIE 10. AUFLAGE DES ROCK THE 
PISTES FESTIVALS DURCH

Vom 13. bis 19. März 2022. Das Rock The Pistes 
Festival kehrt für eine Woche verrückte Livemusik in 
einem fantastischen Dekor und an ungewöhnlichen 
Orten zurück. Die ersten Namen sind bekannt … und 
der Programmbeginn ist spektakulär!  

	› TRUST am 13. März 2022 in Champéry – Les Cro-
sets

	› Am 14. März 2022 lädt Gaëtan Roussel in Châtel 
die Skifahrer zum Tanzen ein. 

DIE „WELSH CHAMPIONSHIPS“ 
FEIERN IHR 15-JÄHRIGES JUBILÄUM

Die nationalen alpinen Skimeisterschaften von 
Wales kehren vom 26. bis 28. Januar 2022 nach 
Les Crosets zurück. Athleten aus Wales, Schottland, 
England sowie anderen Nationen inkl. die Schweiz 
messen sich im Slalom und Riesenslalom. Infos auf  
rddm.ch.

MAXI-RIRES FESTIVAL 2022

Nach 2 Jahren Unterbruch ist es an der Zeit, dass die 
Künstler wieder auf der Bühne stehen. Die 14. Aus-
gabe des Maxi-Rires Festivals findet ab dem 28. März 
statt und empfängt Gad Elmaleh sowie Yann Marguet. 
Andere international bekannte Namen ergänzen das 
Programm. Das wäre eine originelle Geschenkidee, die 
man auf maxi-rires.ch buchen kann. 

Morgins als diesjähriger Empfangsort für diese be-
sondere Jubiläumsausgabe empfängt Medien und 
Partner und organisiert den traditionellen Eröffnungs- 
abend. Mehr als 30 Konzerte sind auf verschiedene 
provisorische Bühnen des Skigebiets der Portes du 
Soleil sowie für den Après-Ski auf die Dörfer verteilt. 
Der gesamte Programminhalt wird zeitgereicht auf 
rockthepistes.com verfügbar sein. 

Vollständige Agenda auf 

  
SAVE THE DATE !

DIE TOUR DE FRANCE 2022 
DURCHFÄHRT MORGINS

Tolle Neuigkeiten für die Velofans: Die Rennfahrer 
der mythischen Tour de France durchqueren am 
Samstag, den 10. Juli 2022 unsere Region: Start 
der 9. Etappe ist in Aigle (Sitz der UCI) in Rich-
tung Waadtländer Alpen mit den Pässen Col des 
Mosses und Col de la Croix. Danach führt das 
Rennen über die Rhoneebene bis zum Anstieg 
in Richtung Pas-de-Morgins. Die Etappe endet 
bei unseren französischen Nachbarn in Châtel. 
Alle Infos betreffend dieses einmaligen Events 
auf letour.fr
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WINTERANGEBOTE

Ihre Begeisterung für unsere Region teilen, bekannte Orte neu entdecken oder ein Erlebnis an noch unerforschten Orten 
suchen… ob Sie die Région Dents du Midi schon kennen oder nicht, wir versprechen Ihnen inspirierende und völlig 
unbeschwerte Momente.  

„Y FONDUE’SKI“ UNTER DEN STERNEN

Das Angebot umfasst in einem Ticket den Skipass, 
die Zugfahrt, Skifahren bei der Dämmerung und 
einen Käsegenuss. Eine perfekte Afterwork-Aktivität 
für passionierte Skifahrer, welche in Monthey den 
Zug in Richtung Champéry besteigen. Nach dem 
Pistenspass unter den Sternen endet der Abend 
gemütlich mit einem Fondue oder einer Käseschnitte 
bei einem unserer Partnerrestaurants. Lassen Sie 
sich überzeugen; auf rddm.ch finden Sie alle unsere 
Angebote im Detail. 

INTO THE WILD !

Diese 2-tägige Aktivität entführt Sie auf eine beglei-
tete Schneeschuhtour in die Wildnis, weit weg von den 
normalen Routen. Nach der Anstrengung kommt das 
Vergnügen in Form eines Raclettes am offenen Feuer 
und einer erholsamen Nacht in der Hütte. Eine für 
unsere Region massgeschneiderte Aktivität auf der 
märchenhaften Barme Ebene. 

EINE ROMANTISCHE SCHLITTENFAHRT

Für Husky-Liebhaber hält das « Team des Loups du Val 
de They » diesen Winter eine spezielle Überraschung 
bereit: Zuerst bei Dämmerung eine romantische 
Schlittenfahrt gefolgt von einem sportlicheren Teil, bei 
dem Sie ein Gespann führen. Dieser spezielle Ausflug 
wird mit einem Cüpli gekrönt, oder sogar mit einer 
gastronomischen Mahlzeit für die Feinschmecker. 
Überraschen Sie Ihre Partnerin oder Ihren Partner mit 
einem originellen und sehr persönlichen Erlebnis. 

„FONDUE SAUVAGE“ IM FREIEN ! 

Möchten Sie ein köstliches Fondue draussen in der Na-
tur geniessen? Unser Angebot „Fondue Sauvage“ ist 
die Antwort. Beim Beginn der Winterwege übergeben 
wir Ihnen  einen Picknicksack mit allem Zubehör für 
die Zubereitung Ihres Fondues, das Sie an einem von 
Ihnen gewählten Ort geniessen.

Reservation Reservation

ReservationReservation
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MARKETING
& KOMMUNIKATION

EIN NEUER INTERNETAUFTRITT

Seit anfangs Oktober ist die Webseite Région Dents du 
Midi  komplett neu gestaltet. Nach einer öffentlichen 
Ausschreibung im Sommer 2020 wurde die Walliser 
Firma Boomerang beauftragt, zusammen mit RDDM 
eine neue Plattform zu entwickeln. Unsere Webseite 
ist als dynamische Informationsquelle konzipiert und 
hat zum Ziel, alles Schöne, was unsere Destination für 
Sie bereithält, aufzuzeigen. 

NEUE WEBCAMS IN CHAMPÉRY & MORGINS

In Zusammenarbeit mit den Gemeinen unseres Tals 
hat RDDM während des Sommers 2021 zwei neue 
Panorama Webcams in den Dörfern Champéry und 
Morgins installiert, welche die Panorama Ansicht 
des Skigebiets ergänzen. Sie können somit die Ent-
wicklung der Wetterlage bei uns jederzeit live optimal 
verfolgen. 

rddm.ch

THRILLER « HORS SAISON » (AUSSERHALB DER JAHRESZEIT)

Dieser Thriller in 6 Episoden wurde im Frühling-Som-
mer 2021 in unserer Region gedreht. Es handelt sich 
um eine Koproduktion der Akka Films (RTS) und Gau-
mont Télévision (France TV), welche ab März 2022 
ausgestrahlt wird. Die Zuschauer können ca. 20 Ört-
lichkeiten in Champéry, aber auch in Val-d’Illiez, Les 
Crosets, Champoussin, Monthey und sogar in Aigle 
wiedererkennen. Nicht zu verpassen, denn zahlreiche 
Figuranten unserer Region treten ebenfalls in dieser 
Mini-Serie auf.  

In den verschiedenen Episoden erkennbar: 

	› 	Champéry
	› Hôtel Plein Ciel
	› Champ de Barme
	› Chalet les Grands Proz (route de Sur Cou)
	› Pont des Moulins
	› Rue du Village
	› Résidence Dents du Midi
	› Résidence le Montagnier

	› Val-d’Illiez
	› Alpage de Chaupalin
	› Eglise et cimetière
	› Hôtel Télécabine
	› Les Crosets

… sowie zahlreiche Strassen unserer Region (Pla-
nachaux, Sur Cou, La Fin, Champoussin…)

14
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RDDM UNTERSTÜTZT IHRE JUNGEN TALENTE

Als Heimatort berühmter Sportler ist es ganz natürlich, dass die Région Dents du Midi ihre gegenwärtigen und 
zukünftigen Champions unterstützt. Trotz unsicheren  Zeiten in Zusammenhang mit der Pandemie unterstützt die 
Tourismusdestination auch weiterhin den Regionalsport und, dank einer seit einem Jahr entwickelten Politik, unsere 
jungen Talente. Die Région Dents du Midi ist somit stolz, unsere professionellen Athleten, die Botschafter unserer 
Region sowie unsere jungen Talente vorstellen zu dürfen.  

ATHLETEN & BOTSCHAFTER 

MATIS CRETTENAND · SKI FREESTYLE 

Matis Crettenand, ein junger Freerider aus Leidenschaft, beginnt sein 2. Jahr in der 
Schweizerischen Sportmittelschule Engelberg, wo er neben dem Sport seine Ausbil-
dung fortsetzt. Seine beeindruckenden Fortschritte in den verschiedenen Disziplinen 
sind vielversprechend für die Wettkämpfe des kommenden Winters (Swiss Freeski 
Tour, Europa Cup und World Rookies Tour). Längerfristig träumt Matis davon, dem 
Kader der Schweizerischen Nationalmannschaft beizutreten und am Weltcup, den 
Olympischen Spielen sowie den X-Games teilzunehmen.  

ETHAN PERRIN · BMX 

Mit nur 13 Jahren war Ethan schon fähig, die anspruchsvollen Kurven der schweize-
rischen BMX Pisten zu bewältigen. Er ist Sekundarschüler in Troistorrents und 
Mitglied des nationalen Kaders Swiss Cycling. Wenn er nicht gerade im Schnelltempo 
auf den Kiespisten unterwegs ist, trainiert Ethan seine Kondition in der Région Dents 
du Midi. Wenn immer möglich, tauscht er im Winter sein Fahrrad mit den Ski und 
geniesst das Gebiet der Portes du Soleil. Nach einer ausserordentlichen Saison setzt 
er seine Laufbahn mit Erfolg fort und gehört zu den jungen Athleten, die wir weiterhin 
aufmerksam verfolgen.

LYNN & MILA VOLLENWEIDER · EISKUNSTLAUFEN 

Die beiden Schwestern waren von klein auf fasziniert vom Eiskunstlauf und 
stehen seit jüngstem Alter auf dem Eis. Sie trainieren und performen zusammen 
und unterstützen sich dabei gegenseitig. Die beiden besuchen die von Stéphane 
Lambiel (Eiskunstlaufweltmeister und -Vize-Olympiasieger) geführte Skating 
School of Switzerland. Somit profitieren Mila und Lynn von einer weltberühmten 
Ausbildungsstruktur, welche ihnen erlaubt, unter der Führung von bekannten 
Coaches auf hohem Niveau zu trainieren und sich zu entwickeln. Mila bereitet sich 
auf die nächsten Schweizer Meisterschaften der U12 vor, und Lynn für diejenige der 
U13. Mittelfristig wollen beide technische Fortschritte erzielen und ein internationales 
Niveau erreichen, um dem Nationalkader beitreten zu können.   

LAURENT DE MARTIN · SKI FREERIDE

VINCENT TUPIN · DH/VTT

MARIE BOVARD · SKI FREERIDE BLAKE MARSHALL · SKI FREERIDE

UGO BALLERINI · BMX
TOBIAS DONNET · SKI ALPINISME

KILLIAN GRANGER · SKI ALPINISME

BASILE MARCLAY · SKI ALPI & PARAPEN
TE

SKI TEAM DENTS DU MIDI  

Die Région Dents du Midi unterstützt auch die Jungen des Ski Teams Dents du Midi 
mit namentlich zwei FIS Athleten in dieser Saison: Louis Bovard (U18) und  Alexandre 
Clarke (U21).



WUSSTEN SIE DASS … ? 

URSPRUNG DER NAMENS DENTS DU MIDI (ODER DENTS DE TSALLEN)

Unabhängig von Jahreszeit und Tag nehmen die emblematischen Dents du Midi einen speziellen Platz in der Fotobiblio-
thek unseres Smartphones ein. Wir lieben sie weissbedeckt im Winter oder rosa- und orangefarbig bei Sonnenuntergang. 
Wissen Sie jedoch, woher der Name „Dents du Midi“ und die Namen der einzelnen Bergspitzen stammen? 

Die ersten schriftlichen Angaben stammen aus dem Jahr 1342 mit dem Namen „Alpe de Challen“, welcher später zu 
„Chalin“ wurde. So heissen heute der überhängende Gletscher, die Alp sowie die Berghütte auf 2595 Meter Meereshöhe. 
Im 19. Jahrhundert kamen verschiedene Namen auf. Die häufigsten waren „La Dent du Midi“, oder „La Dent de Midi“, 
aber die Einwohner des Val d’Illiez brauchten die aus dem Patois (lokales Dialekt) stammenden Namen „Dents de 
Tsallen“ oder Dents de Zallen (Zallen = hohe nackte Weiden). Erst Ende des 19. Jahrhunderts gewann die heutige 
Benennung die Oberhand. 

Bis ins Jahr 1874 kannte man 5 Hauptgipfel, die keine spezifischen Namen trugen. Erst im Jahr 1875 findet man die Be-
nennung „Dent-de-Tschallen“ und „Dent-Noire-du-Midi“, respektive „Haute Cime“ und „Cime de l’Est“ auf den Karten. 

Nach ihren ersten Besteigungen im Jahr 1879 tauchen die Namen „Dent Jaune“ und „Cathédrale“ auf. Obwohl die 
„Forteresse“ vor den beiden letzteren erstmals bestiegen wurde, erscheint dieser Name offiziell erst im Jahr 1886 auf 
den Eidgenössischen Karten.

Im selben Jahr wurden die beiden an den Extremitäten liegenden Gipfel mit „Dent du Midi“ und „Dent-Noire“ umbenannt. 
Im Jahr 1885 wurde der „Doigt“ (Finger) von Touristen getauft und im Jahr 1888 bekamen die Gipfel „Haute Cime“ und 
„Eperon“ ihren definitiven Namen und vervollständigten somit die Bergkette. Der „Doigt“ hiess für die ersten Alpinisten 
vorab „Pointe Durier“, und später „Le Doigt-de-Salanfe“. Der zweite etwas höher gelegene Gipfel der Bergkette war 
unter den Einwohnern als „Dent-Noire-de-Champéry“ und später als „Doigt-de-Champéry“ bekannt. Im Jahr 1915 
erhielt dieser Gipfel mit „Les Doigts“ seinen endgültigen Namen, und die „Dent-Noire“ verschwand. 

1918



	 IN  BILDERN

9.41 Pkte ∙ Erhaltene Informationen 
9.58 Pkte ∙ Qualität des Empfangs
9.12 Pkte ∙ Öffnungszeiten
9.57 Pkte ∙ Ansprechbarkeit
9.53 Pkte ∙ Wartezeit
8.96 Pkte ∙ Qualität der Broschüren
9.20 Pkte ∙ Einrichtung der Büros

Tourismusbüros
7.71 Pkte ∙ Einfache Informations-
	 beschaffung auf der 
	 Webseite
7.72 Pkte ∙ Einfache Webseite-
	 Navigation
8.80 Pkte ∙ Reaktionsfähigkeit in 
	 den sozialen Medien
8.72 Pkte ∙ Qualität der Posts 
	 & Publikationen

Webseite & soziale Medien

ZUFRIEDENHEITSUMFRAGE EFICEO

Letzten Sommer hat RDDM erstmals eine Zufriedenheitsumfrage für Kunden, die sich bei uns aufhielten, durchgeführt. 
Der in französischer, englischer und deutscher Sprache verfügbare Fragebogen hat uns erlaubt, die Gewohnheiten, 
Präferenzen und den Zufriedenheitsgrad der Kunschaft der Région Dent du Midi besser zu verstehen. 

2’382 E-Mail Adressen wurden vom 7. Juli bis 26. Oktober 2021 gesammelt. Basiert auf 474 ausgewerteten Frage-
bogen haben wir mit der globalen positiven Zufriedenheitsnote von 8.68/10 ein sehr gutes Resultat erreicht. 

8.51 Pkte ∙ Vielfalt der Animationen 
	 & Veranstaltungen
8.71 Pkte ∙ Qualität der Animationen 
	 & Veranstaltungen
8.19 Pkte ∙ Vielfalt der Aktivitäten
8.33 Pkte ∙ Qualität der Aktivitäten
7.65 Pkte ∙ Ambiente in den Bars

Das Leben in der Ortschaft

2120
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TOURISMUSBÜROS 
DER RÉGION DENTS DU MIDI 

(Champéry, Val-d’Illiez & Morgins)

RDDM sendet regelmässig ein elektronisches Info-
Bulletin (Newsletter) mit allen aktuellen Angaben 
über kommende Events und neue attraktive 
Aktivitäten und Möglichkeiten.  Es würde uns sehr 
freuen, auch Sie zu informieren. 

KUNDEN- UND PARTNERNEWSLETTER 
2x monatlich

HOMEPAGE
 rddm.ch

FÜR DIE GASTGEBER
logeur.regiondentsdumidi.ch

AN ALLE HAUSHALTE

 RDDM INFO

Zweijährliche Publikation und Versand an 
alle Val d’Illiez Haushalte sowie an alle 

Wohnadressen der Zweitwohnbesitzer unserer 
Destination. 

Die sozialen Medien spielen eine Hauptrolle in der 
Beziehung zwischen RDDM und ihren  Kundinnen 
und Kunden. Sie erlauben u.a. einen regelmässigen 
Kontakt und die Verbreitung von Aktualitäten, Bildern 
und Videos. Diese Kommunikationskanäle geben uns 
auch Reaktionen auf unsere Publikationen wider und 
erlauben viele Kontakte mit Followers. RDDM lädt Sie 
ein, ihrer Online Community (Facebook, Instagram, 
Twitter) beizutreten. Bitte bei Ihren Instagram Posts 
die  Adresse  #regiondentsdumidi nicht vergessen ! 

 Région Dents du Midi          @RegDentsDuMidi

 @RegionDentsDuMidi         Région Dents du Midi

 Région Dents du Midi SA

#regiondentsdumidi

SOZIALE MEDIEN

Insta Spots Wollt ihr eure schönsten Momente in 
den sozialen Medien teilen? Wir würden uns freuen, 
über unsere Adresse #regiondentsdumidi auch davon 
zu erfahren. 

WIE BLEIBEN SIE INFORMIERT ?

1 ∙ Praktischer Sommerführer
2 ∙ Praktischer Winterführer
3 ∙ Wanderkarte

4 ∙ Wintersportkarte
5 ∙ Event- und Animationsprogramm
6 ∙ Didaktische Wege

7 ∙ Velo/MTB Karte
8 ∙ Erinnerungsbroschüre
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#regiondentsdumidi

CHAMPÉRY CHAMPOUSSIN LES CROSETS MORGINS TROISTORRENTS VAL-D’ILLIEZ
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HIVERNALES
–
WINTERSPORTKARTE  
–
WINTER SPORTS MAP 

OFFICES DU TOURISME
DE RÉGION DENTS DU MIDI

CHAMPÉRY
Rue du Village 54 
1874 Champéry
+41 24 479 05 50
–
MORGINS / TROISTORRENTS
Route de Bas-Vièze 4
1875 Morgins
+41 24 477 23 61
–
VAL-D’ILLIEZ / LES CROSETS
CHAMPOUSSIN
Place du Village 5
1873 Val-d’Illiez
+41 24 477 20 77

info@rddm.ch | regiondentsdumidi.ch

#regiondentsdumidi

CONDUITE ET SÉCURITÉ 
RICHTIGES UND SICHERES VERHALTEN
SAFETY & COMPORTMENT

PRÉSERVER LA NATURE
DIE NATUR SCHÜTZEN 
PROTECT NATURE  
FR

Rester sur les sen-
tiers balisés afi n de 
limiter l’impact sur 
la faune et la fl ore.

Rapporter les déchets 
et ne rien jeter 
dans la nature.

Tenir son chien 
en laisse.

+infos sur :
nature-loisirs.ch/
sports-de-neige-et-respect

DE

Bleiben Sie auf 
den markierten 
Routen, um die Tier- 
und Pfl anzenwelt 
zu schützen.

Nehmen Sie Ihren 
Abfall mit und werfen 
Sie nichts in die Natur.

Führen Sie Ihren 
Hund an der Leine. 

+Infos auf:
natur-freizeit.ch/sch-
neesport-mit-ruecksicht

EN

Please stay on mar-
ked paths to limit 
your impact on fra-
gile ecosystems! 

Carry out your rubbish, 
leave nothing behind.

Keep your dog 
on a lead.

+information at: 
natur-freizeit.ch/
snow-sports-and-respect

Chevreuil
©Guy Rouiller 

FR

Rester sur les sen-
tiers balisés ouverts.

Activer le service de 
localisation de son 
téléphone portable.

Se renseigner sur les 
conditions météo-
rologiques et adap-
ter son équipement 
en conséquence, le 
temps peut changer 
très vite en montagne. 

Consulter le bulle-
tin avalanches avant 
son départ (cf degré 
d’avalanche).

Vérifi er l’heure régu-
lièrement et faire 
demi-tour à temps.

Opter pour un itiné-
raire adapté à ses 
capacités physiques 
et techniques. 

Eviter de partir seul 
et indiquer l’itinéraire 
projeté à un proche.

Faire preuve de cour-
toisie envers les autres 
usagers (fondeurs, mar-
cheurs, skieurs) et se 
conformer à la signalé-
tique mise en place.

Ne pas boire l’eau 
des ruisseaux (eau 
non potable).

Ne pas marcher sur les 
pistes de ski de fond.

DE

Bleiben Sie auf 
den geöffneten, 
markierten Wegen.

Aktivieren Sie die 
Lokalisierungsfunktion 
Ihres Smartphones.

Informieren Sie sich über 
die Wetterbedingungen 
und rüsten Sie sich ents-
prechend aus. In den Ber-
gen kann sich das Wet-
ter sehr schnell ändern.

Prüfen Sie vor dem 
Aufbrechen das 
Lawinenbulletin (s. 
Lawinenwarnstufen).

Behalten Sie die Uhrzeit 
im Blick und kehren 
Sie rechtzeitig um.

Wählen Sie eine Strecke, 
die Ihren körperlichen 
und technischen Fähig-
keiten entspricht.

Gehen Sie möglichst 
nicht alleine und infor-
mieren Sie jemand über 
Ihre geplante Route.

Nehmen Sie Rücksicht 
auf andere Menschen 
(Langläufer, Wanderer, 
Skifahrer) und beachten 
Sie die Beschilderung.

Trinken Sie kein Was-
ser aus Bächen (kein 
Trinkwasser).

Betreten Sie nicht 
Langlaufl oipen.

EN

Stay on marked trails.

Activate the GPS func-
tion on your cell phone.

Check weather condi-
tions before going 
out and take appro-
priate equipment. 
Sudden weather 
changes are common 
in the mountains.

Check the avalanche 
bulletin for up-to-date 
avalanche risk level. 

Keep an eye on the 
time and leave enough 
time for the round-trip. 

Choose an itinerary 
adapted to your level 
of fi tness and abi-
lity in the outdoors.

If possible, don’t go 
alone and always let 
someone know where 
you are headed. 

Respect trail signs and 
treat other trail users 
with courtesy (skiers, 
hikers, snowshoers).

Never drink water from 
a natural source, even if 
the water looks clean.

Do not walk on cross-
country ski tracks

Téléphérique

Seilbahn

Cable car

Télésiège

Sessellift

Chairlift

Gare

Bahnhof

Train station

Arrêt de bus

Bushaltestelle

Bus stop

Frontière CH/FR

Grenze CH/FR

Border CH/FR

Table de pique-nique

Picknicktisch

Picnic table

Couvert

Gedeckter Platz

Shelter

Point de vue

Aussichtspunkt

Viewpoint

Sommet/col/pas

Gipfel/Pass

Summit/pass/passage

Lac

See

Lake

Toilettes publiques

Öffentliche Toilette

Restrooms

Parking

Parkplatz

Car park

Offi ce du tourisme

Tourismusbüro

Tourist offi ce

Restaurant/
restaurant d’altitude

Bergrestaurant

Restaurant

Étapes d’itinéraires

Etappenziele

Route stages

Raquettes

Schneeschuh

Snowshoes

Départs d’itinéraires

Routenstart

Route starting points

Ski de fond

Langlauf

Cross-country skiing

Ski de randonnée

Skitour

Ski touring

Randonnée pédestre

Wandern

Hiking walking

Danger avalanche

Lawinengefahr

Avalanche risk

Croisement skieurs

Kreuzung mit 
Skifahrern

Skier crossing

1

1

1

1

1
2

1

Téléski

Skilift

Drag lift

Train

Zug

Train

Tracés d’itinéraires

Routen

Marked routes

Sens des itinéraires

Empfohlene Richtung

Hike direction

Chemins alternatifs

Alternative Wege

Alternate routes

MATÉRIEL INDISPENSABLE
NOTWENDIGE AUSRÜSTUNG
ESSENTIAL EQUIPMENT

Lunettes de soleil

Sonnenbrille

Sunglasses

Vêtements chauds

Warme Kleidung

Warm clothing

Couverture de 
survie

Rettungsdecke

Survival blanket

Raquettes à neige

Schneeschuhe

Snowshoes

Matériel de secours en cas d’avalanche 
(DVA, sonde et pelle)

Lawinenrettungsset 
(LVS, Sonde und Schaufel)

Avalanche safety equipment 
(beacon, shovel & probe)

Gants

Handschuhe

Gloves

Boisson chaude

Warmes Getränk

Hot drink

Carte

Karte

Map

Bonnet

Mütze

Beanie

Collation

Snack

Snack

Smartphone

Smartphone

Smartphone

Crème solaire

Sonnencreme

Sunblock

Trousse de 
secours

Erste-Hilfe-Set

First-aid kit

Chaussures 
robustes et 
guêtres

Festes Schuhwerk 
und Gamaschen

Appropriate 
footwear & gaiters

NUMÉROS UTILES
NÜTZLICHE RUFNUMMERN
USEFUL PHONE NUMBERS

DEGRÉS DE DANGER D’AVALANCHES
LAWINENWARNSTUFEN
AVALANCHE RISK

Risque très fort
Conditions très 
défavorables

Sehr grosse 
Gefahr
Sehr ungünstige 
Bedingungen

Very high risk
Extraordi-
nary avalanche 
situation

Risque fort
Forte instabi-
lité sur de nom-
breuses pistes

Grosse Gefahr
Schneedecke an 
zahlreichen Hän-
gen nur schwach 
gefestigt 

High risk
Very critical ava-
lanche situation

Risque marqué
Instabilité mar-
quée, parfois sur 
de nombreuses 
pistes

Erhebliches 
Gefahr
Wesentliche 
Instabilität, teil-
weise auf mehre-
ren Strecken

Considerable risk
Critical situa-
tion; signifi cant 
instability

Risque limité
Instabilité limi-
tée le plus sou-
vent à quelques 
pentes

Mässige Gefahr 
Einige Steilhänge 
nur begrenzt 
gefestigt

Moderate risk
Mostly favou-
rable avalanche 
situation 

Risque faible
Conditions 
généralement 
favorables

Geringe Gefahr
Allgemein güns-
tige Bedingungen

Low risk
Generally favou-
rable avalanche 
situation

Cabinets médicaux
Arztpraxen Cabinets médicaux
Doctor’s offi ces

+41 (0) 479 20 05 Champéry

+41 (0) 477 47 47  Troistorrents

+41 (0) 477 35 11 Val-d’Illiez

Informations
Informationen
Information

+41 (0)24 479 02 00 Remontées mécaniques
Bergbahnen 
Lift company

+41 (0)24 477 13 15 Offi ce du tourisme
Turismusbüro
Tourist offi ce

www.tpc.ch Transports
Transport
Public transportation

www.slf.ch

144 117 118

1 CHAMPÉRY – BOUCLE

SKI DE FOND
LANGLAUF
CROSS-COUNTRY SKIING

Guest House Grand-Paradis

Grand-Paradis
1055 m
Grand-Paradis
1055 m

P

1 2 km +58m/–58m

Grand-Paradis
©Jbbieuville

2 CHAMPÉRY – BOUCLE ÉCLAIRÉE

3 MORGINS – PISTE DE SAVOLAIRE

Guest House Grand-Paradis

Grand-Paradis
1055 m
Grand-Paradis
1055 m

P

2 2,3 km +39m/–39m

3 9 km +380m/–380m

La Foilleuse
La Foilleuse

Le GéantLe Géant

Savolaire
1644 m
Savolaire
1644 m

Madzé
1628 m
Madzé
1628 m
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4 MORGINS – PISTE DU VALLON DE THEY

5 MORGINS – PISTE DU LAC

Le Corbeau 1650 m

Pointe du Midi 1851 m
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5 7,5 km +192m/–192m
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Tour du lac éclairé
sur demande (piste facile)

Highlight

Piste éclairée

Pourquoi ne pas terminer 
sa journée par une expé-
rience hors du commun ? 
Découvrez le ski de fond 
en nocturne chaque soir 
jusqu’à 21h sur la boucle 
éclairée du centre nordique 
du Grand-Paradis. 

Beleuchtete Piste

Entdecken Sie den Nacht-
langlauf, möglich jeden 
Abend bis 21 Uhr auf 
der beleuchteten Loipe 
des Langlaufzentrums 
Grand-Paradis.

Night skiing

Cross-country skiing at 
night is an unforgettable 
experience and a great 
way to wrap up your day! 
The Nordic skiing loop at 
Grand Paradis is illumi-
nated nightly until 9 p.m.
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Chapelle des Crosets
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CHAMPÉRY
Rue du Village 54
1874 Champéry
+41 24 479 05 50

MORGINS I TROISTORRENTS
Route du Village
1875 Morgins
+41 24 477 23 61

VAL-D’ILLIEZ I LES CROSETS
CHAMPOUSSIN
Place du Village 5
1873 Val-d’Illiez
+41 24 477 20 77

#regiondentsdumidi

info@rddm.ch | regiondentsdumidi.ch

TOURISMUSBÜROS
RÉGION DENTS DU MIDI


